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La Missione degli Stati Uniti del Mondo si articola in 
20 aree principali. 
La prima è Pace è azione e sin dal 1987 molteplici 
sono le iniziative svolte al livello internazionale: dai 
Forum mondiali per la Pace agli International Peace 
Workshop, dagli Appelli in varie regioni del mondo al 
coinvolgimento degli abitanti consapevoli dei valori 
indispensabili della pace e della fratellanza.
La seconda è la Conversione ecologica: sin dal 
1990 sono state intraprese azioni a livello educativo 
consolidatesi nel 2015 con l’enciclica Laudato sì 
sulle cose da fare per arginare i cambiamenti 
climatici e l’estinzione della razza umana.
La terza è dedicata a Democrazia e uguaglianza: 
pilastri fondamentali per la convivenza civile che gli 
Stati Uniti del Mondo hanno posto alla base di un 
diritto internazionale che riconosca l’inviolabilità 
della persona umana e della sua libertà ripudiando 
ogni forma di violenza e di tortura fisica e 
psicologica.
La quarta è dedicata a Giovani, donne, infanzia e 
anziani: tra le priorità educare i giovani ai valori della 
semplicità, della condivisione dei beni comuni e del 
diritto ad una vita dignitosa, garantendo l’equo 
accesso alle risorse per contrastare nuove e 
vecchie povertà. 
La quinta è il Dialogo tra le religioni, indispensabile 
per la convivenza tra popoli e culture: gli Stati Uniti 
del Mondo considerano le diversità culturali e 
religiose una risorsa per l’affermazione di valori 
condivisi.
La sesta è dedicata a Migranti, rifugiati, perseguitati 
e vittime del terrorismo, delle mafie, della tratta e 
delle violenze: costituiscono una risorsa umana 
straordinaria per i Paesi afflitti dalla denatalità ed 
occorre accoglierli sostenendone l’integrazione nel 
rispetto delle leggi dei Paesi di accoglienza.
La settima è il Diritto alla salute: bene primario a 
prescindere dall’età, dal genere e dalla condizione 
economico-sociale; tante le iniziative svolte in tre 
decenni per coniugare il benessere fisico e mentale 
con quello sociale. 
L’ottava è dedicata a Cibo ed acqua: beni essenziali 
per lo sviluppo sostenibile e socio-economico e per 
la sopravvivenza dell’intera umanità. 
Queste e altre aree tematiche hanno accompa-
gnato l’azione complessa degli Stati Uniti del Mondo 
che, con l’aiuto di tutti gli abitanti e di una Carta 
costituzionale condivisa, sarà continuata e rafforza-
ta: per la Terra, per la Pace. 

LA MISSIONE

The Mission of the United States of the World is
divided into 20 main areas.
The first is Peace is Action and since 1987 many
initiatives have been carried out at the international
level: from the World Peace Forums to the Internatio-
nal Peace Workshops, from Appeals in various re-
gions of the world to the involvement of people aware
of the indispensable values of peace and brotherhood.
The second is Ecological Conversion: since 1990
actions have been taken at the educational level,
consolidated in 2015 with the encyclical Laudato sì
on the things to be done to stem climate change,
and the extinction of the human race.
The third is dedicated to Democracy and Equality:
fundamental pillars for civil coexistence that the
United States of the World has placed at the basis of
an international law that recognises the inviolability
of the human person and his or her freedom,
repudiating all forms of violence and physical and
psychological torture.
The fourth is dedicated to Young people, women, chil-
dren and the elderly: among the priorities is educating
young people in the values of simplicity, sharing com-
mon goods and the right to a dignified life, guaranteeing
fair access to resources to combat new and old poverty.
The fifth is Dialogue between religions, indispen-
sable for the coexistence of peoples and cultures:
the United States of the World considers cultural
and religious diversity a resource for the affirmation
of shared values.
The sixth is dedicated to Migrants, refugees, the per-
secuted and victims of terrorism, mafias, trafficking
and violence: they constitute an extraordinary human
resource for countries afflicted by denationalisation
and it is necessary to welcome them by supporting
their integration while respecting the laws of the host
countries.
The seventh is the Right to health: a primary good
regardless of age, gender and economic and social
condition; many initiatives have been carried out
over three decades to combine physical and mental
wellbeing with social wellbeing.
The eighth is dedicated to Food and Water: essential
goods for sustainable and socio-economic develop-
ment and the survival of all humanity. These and other
thematic areas have accompanied the complex
action of the United States of the World, which, with
the help of all inhabitants and a shared Constitu-
tional Charter, will be continued and strengthened:
for the Earth, for the Peace.
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All peoples must ensure
the protection and care of
our Common Home: the
United States of the World
works to affirm a shared
feeling of respect and
belonging to Creation.
Many men and women,
religious men and women
of various faiths have
accompanied an action
that has been addressed
especially to young people
and strengthened by the
encyclical "Laudato sì - on
the care of the common
home" issued by Pope
Francis on 24 May 2015:
the themes addressed by
the Pontiff - civil and poli-
tical love, joy and peace,
alliance between humanity
and the environment, dia-
logue between politics and
economics, planetary ini-
quity, ecological conver-
sion, water, religions in
dialogue with the sciences,
lifestyles and others - were
placed at the basis of the
"Constitution of the United
States of the World", which
provides for fundamental
rights and duties for the
protection of Creation.

Tutti i popoli devono ga-
rantire salvaguardia e cu-
stodia della nostra Casa 
Comune.
Gli Stati Uniti del Mondo 
operano per  affermare un 
sentimento condiviso di 
rispetto e di appartenenza 
al Creato. 
Tanti uomini e donne, 
religiosi e religiose di va-
rie fedi hanno accompa-
gnato un’azione che si è 
indirizzata specialmente ai 
giovani e rafforzatasi gra-
zie all’enciclica "Laudato 
sì - sulla cura della casa 
comune" emanata da Papa 
Francesco il 24 maggio 
2015: i temi affrontati dal 
Pontefice - amore civile e 
politico, gioia e pace, 
alleanza tra umanità e 
ambiente, dialogo tra poli-
tica ed economia, iniquità 
planetaria, conversione 
ecologica, acqua, religioni 
nel dialogo con le scienze, 
stili di vita ed altri - sono 
stati posti alla base della 
"Costituzione degli Stati 
Uniti del Mondo" che 
prevede diritti e doveri 
fondamentali per la tutela 
del Creato. 

Peace is a due action and a
common responsibi-lity:
the United States of the
World works concre-tely
through the mobiliza-tion
of all by showing the
human face of brotherhood.
Since 1987, many initia-
tives have been carried out
on an international level:
the World Peace Forums,
the International Peace
Workshops and the Ap-
peals promoted in various
regions of the world have
involved millions of peo-
ple aware of the indispen-
sable values of peace and
brotherhood. Of particular
importance was the World
Peace Forum (WPF) pro-
posed by the United States
of the World on the oc-
casion of the Naples Peace
Forum (1997): on that oc-
casion, the approximately
3,000 representatives of
various countries - including
700 young people – com-
missioned the United States
of the World to implement
this action, which became a
meeting place for analysing
the problems underlying
conflicts and identifying the
best strategies for consoli-
dating lasting peace.

La Pace è Azione doverosa 
e responsabilità comune: 
gli Stati Uniti del Mondo 
operano concretamente at-
traverso la mobilitazione di 
tutti mostrando il volto 
umano della fratellanza.
Sin dal 1987 molteplici 
sono le iniziative svolte a 
livello internazionale: i 
Forum mondiali per la 
Pace, gli International 
Peace Workshop e gli 
Appelli promossi in varie 
regioni del mondo hanno 
coinvolto milioni di 
persone consapevoli dei 
valori indispensabili della 
pace e della fratellanza. 
Di particolare importanza 
il World Peace Forum 
(WPF) proposto dagli Stati 
Uniti del Mondo in oc-
casione del Forum per la 
Pace di Napoli (1997): in 
quell’occasione i circa 
3.000 rappresentanti di 
vari Paesi - tra i quali 700 
giovani - incaricarono gli 
Stati Uniti del Mondo ad 
attuare tale azione diven-
tata luogo di incontro per 
analizzare le problemati-
che alla base dei conflitti 
individuando le migliori 
strategie per consolidare 
una pace duratura.

Pace è azione 
Peace is action

Salvaguardia del creato 
Safeguarding creation

STATI UNITI DEL MONDO
UNITED STATES OF THE WORLD

LA MISSIONE – THE MISSION



Human brotherhood is in-
dispensable to counteract
new and old poverty: the
United States of the World
works to satisfy both basic
needs for survival but
above all affective and
relational needs.
In 1994, when organising
an international confer-
ence on community psy-
chology in Lisbon, the
United States of the World
highlighted the imminent
risk of anarchic globali-
sation with ethical and
economic consequences
capable of fuelling an
abnormal gap between the
rich and the poor: thanks
also to the participation of
the Salesian Family, it has
been possible to stem this
drift by educating young
people all over the world
in the values of simplicity,
sharing of resources and
the right to a dignified life,
guaranteeing fair access to
resources to combat new
and old poverty.
Over a thousand aid pro-
gramme initiatives have
been carried out in various
countries in more than
thirty years.

La fratellanza umana è in-
dispensabile per contrasta-
re nuove e vecchie pover-
tà: gli Stati Uniti del Mon-
do operano per soddisfare 
sia i bisogni primari per la 
sopravvivenza ma soprat-
tutto i bisogni affettivi e 
relazionali.
Nel 1994, organizzando un 
Convegno internazionale 
sulla psicologia di comu-
nità a Lisbona, gli Stati 
Uniti del Mondo eviden-
ziarono il rischio immi-
nente di una globalizza-
zione anarchica con con-
seguenze etiche ed econo-
miche in grado di alimen-
tare un abnorme divario 
tra ricchi e poveri: grazie 
anche alla partecipazione 
della Famiglia Salesiana è 
stato possibile arginare 
questa deriva educando i 
giovani di tutto il mondo 
ai valori della semplicità, 
della condivisione delle 
risorse e del diritto ad una 
vita dignitosa, garantendo 
l’equo accesso alle risorse 
per contrastare nuove e 
vecchie povertà. Oltre mil-
le le iniziative di program-
mi di aiuti svolti nei vari 
Paesi in oltre un trentennio.

Democracy and equality
are the fundamental pillars
for civil coexistence: the
United States of the World
promotes mutual respect
and the sharing of dif-
ferent identities, cultures
and civilisations.
Since the International
Conference held in Naples
in 1995, the basis of
democracy and equality
has been respect for an
international law that
recognises the inviolabili-
ty of the human person
and his freedom by
repudiating all forms of
violence and physical and
psychological torture; these
values have been enshrined
in the "Constitution of the
United States of the
World" together with the
protection of full freedom
of movement and expres-
sion, with appropriate le-
gislation to ensure the
orderly and peaceful rela-
tionship between peoples
and the participation of
inhabitants in wealth crea-
tion, environmental protec-
tion and plural develop-
ment: political, religious,
cultural, scientific, social.

Democrazia ed uguaglian-
za sono i pilastri fonda-
mentali per la convivenza 
civile: gli Stati Uniti del 
Mondo promuovono il 
reciproco rispetto e la 
condivisione delle diverse 
identità, culture e civiltà.
Sin dalla Conferenza in-
ternazionale svoltasi a Na-
poli nel 1995 sono stati 
posti alla base della demo-
crazia e dell’uguaglianza il 
rispetto di un diritto 
internazionale che ricono-
sca l’inviolabilità della 
persona umana e della sua 
libertà ripudiando ogni 
forma di violenza e di 
tortura fisica e psicologi-
ca; questi valori sono stati 
riportati nella “Costituzio-
ne degli Stati Uniti del 
Mondo” unitamente alla 
tutela della piena libertà di 
movimento e di espressio-
ne, con apposite legisla-
zioni in grado di garantire 
l’ordinato e pacifico rap-
porto tra i popoli e la par-
tecipazione degli abitanti 
alla formazione della ric-
chezza, alla tutela dell’am-
biente e allo sviluppo plu-
rale: politico, religioso, cul-
turale, scientifico, sociale.

povertà e nuovi bisogni 
poverty and new needs 

democrazia e uguaglianza
democracy and equality 
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The United States of the
World works to ensure that
justice protects funda-
mental rights through le-
gality: life, dignity, de-
mocracy, equality, liberty,
security, freedom of
thought and opinion, and
health.
By organising numerous
anti-Mafia summits, it has
been possible to affirm the
values of justice and lega-
lity with unique examples
from recent history, such
as Paolo Borsellino and
Giovanni Falcone.
Through a punctual and
capillary action carried out
with organisations adher-
ing to the United States of
the World - such as the
Salesians and the Capon-
netto Foundation - it has
been possible to involve
adolescents and young
people in choral initiatives
capable of conveying the
value of justice and le-
gality as fundamental ele-
ments of human coexist-
ence through mutual re-
spect capable of nurturing
a coalition of shared values
and interests.

Gli Stati Uniti del Mondo 
operano affinchè la giu-
stizia tuteli con la legalità i 
diritti fondamentali: vita, 
dignità, democrazia, ugua-
glianza, libertà, sicurezza, 
libertà di pensiero e di 
opinione, salute.
Organizzando numerosi 
vertici antimafia  è stato 
possibile affermare i valo-
ri della giustizia e della le-
galità  avendo come esem-
pio testimonianze uniche 
della storia recente, quali 
Paolo Borsellino e Gio-
vanni Falcone.
Attraverso un’azione pun-
tuale e capillare svolta con 
organismi aderenti agli 
Stati Uniti del Mondo - 
quali i Salesiani e la Fon-
dazione Caponnetto - è 
stato possibile coinvolgere 
gli adolescenti ed i giovani 
in iniziative corali in gra-
do di trasmettere in ma-
niera puntuale il valore 
della giustizia e della 
legalità quali elementi 
fondamentali della convi-
venza umana attraverso il 
rispetto reciproco in grado 
di alimentare una coali-
zione di valori e di inte-
ressi condivisi.

Dialogue between reli-
gions is the basis of
coexistence between peo-
ples and cultures: the
United States of the World
considers cultural and reli-
gious diversity a resource
for the affirmation of
shared values. In 1997, by
organising the first Euro-
Mediterranean Forum on
Interreligious Dialogue in
Naples - with the participa-
tion of over 1,000 dele-
gates from 40 countries -
the foundations were laid
for an action developed in
recent decades to promote
independence between
States and all religious de-
nominations, which must
be free before the laws of
individual countries and
have the full right to or-
ganise themselves accor-
ding to their own statutes.
Religious diversity is a
resource for the affirma-
tion of shared values, and
dialogue between religions
is fundamental for the
coexistence of peoples and
cultures: Pope Francis'
participation in interna-
tional meetings is an
example and testimony.

Il dialogo tra le religioni è 
alla base della convivenza 
tra popoli e culture: gli 
Stati Uniti del Mondo 
considerano le diversità 
culturali e religiose una 
risorsa per l’affermazione 
di valori condivisi. Nel 
1997, organizzando a 
Napoli il primo Forum 
euromediterraneo sul dia-
logo interreligioso - con la 
partecipazione di oltre 
1.000 delegati di 40 Paesi 
- furono poste le basi per 
un’azione sviluppata negli 
ultimi decenni per pro-
muovere l’indipendenza 
tra gli Stati e tutte le con-
fessioni religiose, che de-
vono essere libere davanti 
alle leggi dei singoli Paesi 
e avere il pieno diritto di 
organizzarsi secondo i 
propri statuti. Le diversità 
religiose rappresentano una 
risorsa per l’affermazione 
di valori condivisi e il 
dialogo tra le religioni è 
fondamentale per la con-
vivenza tra popoli e cultu-
re: le partecipazioni di 
Papa Francesco ad incon-
tri internazionali costitui-
scono esempio e testimo-
nianza. 

dialogo interreligioso 
interreligious dialogue

giustizia e legalità 
justice and legality
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The United States of the
World considers migrants,
refugees, the persecuted
and victims of terrorism,
mafias, trafficking and vio-
lence as a resource and
asks individual states to
welcome them with frater-
nity, supporting their inte-
gration while respecting
the laws of the host coun-
tries: with the population
approaching 10 billion,
soon more than 150
million will be forcibly
displaced persons to be
welcomed with fraternity.
Since 1990, numerous
initiatives and interna-
tional meetings organised
at the Naples headquarters
have highlighted the
importance of resolving a
problem that, year after
year, takes on global di-
mensions, requiring choral
action by the host
countries.
Europe, in particular, has
an ethical task to perform
that must involve all
member states: migrants
and refugees arriving on
European shores must
receive a choral welcome
and be helped to integrate
into society.

Gli Stati Uniti del Mondo 
considerano i migranti, i 
rifugiati, i perseguitati e le 
vittime del terrorismo, del-
le mafie, della tratta e del-
le violenze come una risor-
sa e chiedono ai singoli 
Stati di accoglierli con fra-
ternità, sostenendone l’inte-
grazione nel rispetto delle 
leggi dei Paesi di acco-
glienza: con la popolazio-
ne vicina ai 10 miliardi 
presto più di 150 milioni 
risulteranno gli sfollati con 
la forza da accogliere con 
fraternità. 
Sin dal 1990 molteplici 
iniziative ed incontri inter-
nazionali organizzati nella 
sede di Napoli hanno evi-
denziato l’importanza di 
risolvere un problema che, 
anno dopo anno, assume di-
mensioni globali richieden-
do un’azione corale da par-
te dei paesi di accoglienza.
L’Europa, in particolare, ha 
un compito etico da assol-
vere che deve coinvolgere 
tutti i Paesi membri: i mi-
granti e rifugiati che giun-
gono sulle coste europee 
devono ricevere un’acco-
glienza corale ed essere 
aiutati all’inserimento nella 
società.

The United States of the
World is committed to
ensuring that the standards
set forth in the Universal
Declaration of Human
Rights are met: to this end,
the role of volunteering is
also fundamental in pro-
moting an international
law that recognises the
inviolability of the human
person and his or her
freedom and repudiates all
forms of violence and
physical and psychologi-
cal torture.
Over the past 20 years, the
United States of the World
- through a myriad of acti-
vities carried out in various
countries - has supported
various instances of volun-
teering to protect funda-
mental human rights and,
in particular, full freedom
of movement and expres-
sion with special legisla-
tion that can guarantee the
orderly and peaceful rela-
tionship between peoples
and the participation of
inhabitants in the forma-
tion of wealth, the prote-
ction of the environment
and plural development:
religious, political, cultural,
scientific and social.

Gli Stati Uniti del Mondo 
sono impegnati affinchè 
vengano assicurati gli 
standard stabiliti nella Di-
chiarazione universale dei 
diritti umani.
A tal fine il ruolo del 
volontariato è fondamen-
tale anche per promuovere 
un diritto internazionale 
che riconosca l’inviolabili-
tà della persona umana e 
della sua libertà e ripudi 
ogni forma di violenza e di 
tortura fisica e psicolo-
gica.      
Negli ultimi 20 anni gli 
Stati Uniti del Mondo - 
attraverso una miriade di 
attività svolte in vari Paesi 
- hanno sostenuto varie is-
tanze di volontariato per 
tutelare i diritti umani fon-
damentali e, in particola-
re, la piena libertà di mo-
vimento e di espressione 
con apposite legislazioni 
in grado di garantire 
l’ordinato e pacifico rap-
porto tra i popoli e la par-
tecipazione degli abitanti 
alla formazione della 
ricchezza, alla tutela 
dell’ambiente e allo svi-
luppo plurale: religioso, 
politico, culturale, scienti-
fico e sociale.

diritti umani e volontariato
human rights and volunteering

migranti e rifugiati
migrants and refugees 
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The right to health is
primary regardless of age,
gender and socio-economic
status: the United States of
the World is committed to
combining physical and
mental wellbeing with the
social one.
The autonomous sections
of the United States of
the World - universities,
scientific and voluntary
associations - are active in
various countries of the 5
continents carrying out a
necessary information and
training action on the basic
elements to activate a right
to health for all in respect
of the right of each
individual to pursue his or
her own lifestyle but, at
the same time, taking into
account the collective need
to reduce consumption and
abolish waste. In this
sense, the United States of
the World supports re-
search and favours aggre-
gations that make use of
technological innovations,
preventing them from de-
generating into dispersion
and impoverishment of
social contacts.

Il diritto alla salute è 
primario a prescindere 
dall’età, dal genere e dalla 
condizione economico-
sociale: gli Stati Uniti del 
Mondo sono impegnati per 
coniugare il benessere fi-
sico e mentale con quello 
sociale. Le sezioni autono-
me degli Stati Uniti del 
Mondo - università, asso-
ciazioni scientifiche e di 
volontariato - sono attive 
in diversi Paesi dei 5 
continenti svolgendo una 
necessaria azione di 
informazione e formazio-
ne sugli elementi basilari 
per attivare un diritto alla 
salute per tutti nel rispetto 
del diritto di ogni indi-
viduo a perseguire un 
proprio stile di vita tenen-
do conto dell’esigenza 
collettiva di ridurre i 
consumi e di abolire gli 
sprechi. In questo senso gli 
Stati Uniti del Mondo 
sostengono la ricerca e 
favoriscono le aggregazio-
ni che si avvalgono delle 
innovazioni tecnologiche, 
evitando che degenerino in 
dispersioni e impoveri-
mento di contatti sociali. 

The United States of the
World is committed to
welcoming migrants, refu-
gees, persecuted and
victims of terrorism and
violence.
Since 1990, multiple ini-
tiatives have highlighted
the need for a new "culture
of welcome and integra-
tion" to be introduced
especially in education
systems from child-hood
onwards.
From the Reception
Workshops held in
Lampedusa to the World
Integration Forum held in
the Naples office, the
result is the need for
coordination between the
various actors involved in
reception and integration
in order to avoid wasting
time, resources and hopes,
which also means avoiding
the loss of human lives.
A special section of the
Naples office is dedicated
to the Voices of migrants to
bear witness not to forget
the suffering of a pheno-
menon that will increasin-
gly weigh on everyone's
consciences.

Gli Stati Uniti del Mondo 
sono impegnati per l’ac-
coglienza di migranti, rifu-
giati, perseguitati e vittime 
del terrorismo e delle vio-
lenze.
Sin dal 1990 con moltepli-
ci iniziative è stato eviden-
ziato il bisogno di una 
nuova "cultura dell’acco-
glienza e dell’integrazio-
ne" da introdurre special-
mente nei sistemi educa-
tivi sin dall’infanzia. Dai 
Laboratori dell’accoglien-
za svoltisi a Lampedusa ai 
Forum mondiali sull’in-
tegrazione svoltisi nella 
sede di Napoli il risultato è 
la necessità di un coordi-
namento tra i vari attori 
impegnati nell’accoglien-
za e integrazione al fine di 
evitare sprechi di tempo, 
risorse e speranze che 
significa anche evitare la 
perdita di vite umane.
Una sezione speciale della 
sede di Napoli è dedicata 
alle Voci dei migranti per 
testimoniare e non di-
menticare la sofferenza di 
un fenomeno che sempre 
di più peserà sulle co-
scienze di tutti.

accoglienza ed integrazione 
welcome and integration

salute e benessere 
health and wellness
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Ecological conversion is
the obligatory path to the
salvation of planet earth:
the United States of the
World supports this
process by opposing
reversible transformations
with no durability. Once it
was enough to "behave
well", today it is necessary
to remedy past mistakes;
to save the earth and the
whole humanity we need a
radical change capable of
counteracting individuals
and groups that seek to
prevail in order to build an
irreversible mutation
based on acting together
for shared goals. The
United States of the World
is working - in particular
with the Academy for
Ecological Conversion, its
autono-mous section - to
spread a clear and simple
message at the educational
level about what needs to
be done to stem a drift in
values that can lead not
only to the tragic conse-
quences of climate change,
but also to the extinction
of the human race.

La conversione ecologica 
è la strada obbligata per la 
salvezza del pianeta terra: 
gli Stati Uniti del Mondo 
sostengono questo proces-
so contrastando trasforma-
zioni reversibili e prive di 
durabilità. Un tempo ba-
stava “comportarsi bene”, 
oggi occorre rimediare ad 
errori pregressi; per salva-
re la terra e l’umanità in-
tera occorre un cambia-
mento radicale in grado di 
contrastare singoli e grup-
pi che cercano di preva-
lere per costruire una mu-
tazione irreversibile fon-
data sull’agire insieme per 
obiettivi condivisi. Gli 
Stati Uniti del Mondo 
operano - in particolare 
con l’Accademia per la 
conversione ecologica, sua 
sezione autonoma - per 
diffondere a livello 
educativo un messaggio 
chiaro e semplice sulle 
cose da fare per arginare 
una deriva di valori che 
può condurre, oltre alle 
tragiche conseguenze dei 
cambiamenti climatici, 
all’estinzione della razza 
umana.

The United States of the
World is committed to
ensuring that water and
food are at the centre of
sustainable development be-
cause they are essential for
socio-economic develop-
ment and the survival of
all mankind, and works to
ensure that people use
them responsibly, so as not
to overwhelm other human
beings and the environ-
ment, for the benefit of
future generations.
With the Earth not War
programme since 1990,
many initiatives have been
undertaken at the interna-
tional level aimed at
identifying useful and sus-
tainable innovations: in
particular, since 1992,
World Water Appeals have
been presented and annual
World Water Days have
been organised at the
Naples headquarters, in
collaboration with the
United Nations and other
international bodies; the
primary objective is to help
promote concrete actions in
individual countries to
safeguard water resources.

Gli Stati Uniti del Mondo 
sono impegnati affinché 
l’acqua ed il cibo siano al 
centro dello sviluppo so-
stenibile perché essenziali 
per lo sviluppo socio-
economico e per la soprav-
vivenza dell’intera umani-
tà ed operano affinché gli 
abitanti ne facciano un uso 
responsabile, in modo da 
non sopraffare gli altri 
esseri umani e l’ambiente, 
a vantaggio delle future 
generazioni. 
Con il programma Terra 
non Guerra dal 1990 sono 
state intraprese iniziative 
internazionali finalizzate 
ad individuare innovazioni 
utili e sostenibili: in par-
ticolare a partire dal 1992 
sono stati presentati Ap-
pelli mondiali per l’acqua 
ed organizzati annualmen-
te presso la sede di Napoli 
i World Water Day, in 
collaborazione con le 
Nazioni Unite ed altri 
organismi internazionali; 
l’obiettivo primario è 
contribuire a promuovere 
nei singoli Paesi azioni 
concrete per la salva-
guardia della risorsa acqua.

cibo, acqua - sostenibilità
food, water - sustainability

conversione ecologica
ecological conversion
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The United States of the
World promotes the arts
and creativity, which with
their language constitute
the true antidote against
the standardisation fuelled
by globalisation lacking in
governance and ethics of
responsibility; they promo-
te the protection, restora-
tion and custody of the
artistic, archaeological,
cultural and monumental
heritage inherited to pass it
on to future generations.
Many initiatives have been
undertaken over more than
thirty years: exhibitions,
training schools, concerts,
masters, workshops and
other actions aimed at
strengthening and promo-
ting the value of creativity
and the arts.
Mario Molinari Academy,
with the House-museum in
Turin, is one of the auto-
nomous sections of the
United States of the World
that deals with educating
in creativity and the use of
colours to understand the
true and the beautiful from
an early age; the motto
dedicated to children is Let
us live in colour.

Gli Stati Uniti del Mondo 
promuovono le arti e la 
creatività che con il loro 
linguaggio costituiscono il 
vero antidoto contro 
l’omologazione alimentata 
dalla globalizzazione priva 
di governance e di etica 
della responsabilità; essi 
favoriscono la tutela, il 
restauro e la custodia del 
patrimonio artistico, ar-
cheologico, culturale e 
monumentale ereditato per 
trasmetterlo alle future 
generazioni.  
Molteplici le iniziative in-
traprese in oltre un tren-
tennio: mostre, scuole di 
formazione, concerti, ma-
ster, workshop ed altre 
azioni finalizzate a raffor-
zare e promuovere il valo-
re della creatività e delle 
arti. 
L’Accademia Mario Moli-
nari, con la Casa-museo di 
Torino, è una delle sezioni 
autonome degli Stati Uniti 
del Mondo che si occupa di 
educare alla creatività ed 
all’uso dei colori per com-
prendere il vero ed il bello 
sin dai primi anni di età; il 
motto dedicato ai bambini 
è Viviamo a colori. 

The United States of the
World has been working
for an effective dialogue
between civilisations and
the global promotion of dif-
ferent cultures since 1990.
Through various program-
mes, activated since 1995
with their autonomous
sections, they contribute to
promote mutual respect
and the sharing of dif-
ferent identities, cultures
and civilisations - consi-
dering democracy, equali-
ty and the protection of
human rights as funda-
mental pillars for civil
coexistence and relations
between states - and work
for the promotion and
protection of different cul-
tures, without which every
civilisation is impover-
ished and extinct, as the
cultures of the peoples of
the world hold common
roots in the memory of
humanity.
World Forums on Cultures
and Civilisations have
been held in Naples since
1999, involving young
people from five continents
to share the richness of
different cultural identities.

Gli Stati Uniti del Mondo 
operano sin dal 1990 per 
un dialogo effettivo tra le 
civiltà e per la promozione 
globale delle diverse 
culture.
Attraverso vari program-
mi, attivati dal 1995 con le 
sezioni autonome, contri-
buiscono a promuovere il 
reciproco rispetto e la 
condivisione delle diverse 
identità, culture e civiltà  - 
considerando la democra-
zia, l’uguaglianza e la 
tutela dei diritti umani 
come pilastri fondamentali 
per la convivenza civile e 
la relazione tra gli Stati - 
ed operano per la promo-
zione e tutela delle diverse 
culture, senza le quali ogni 
civiltà si impoverisce e si 
estingue in quanto le 
culture dei popoli del 
mondo custodiscono radici 
comuni nella memoria 
dell’umanità.   
Nella sede di Napoli dal 
1999 si sono svolti Forum 
mondiali sulle culture e 
civiltà che hanno coinvol-
to i giovani dei 5 conti-
nenti per condividere la 
ricchezza delle diverse 
identità culturali. 

culture 
culture

arti e creatività 
art and creativity
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The United States of the
World - with the Founda-
tion Civilising the Urban
and other members of the
SUM Network - support
the common action to re-
generate living environ-
ments to ensure spiritua-
lity, well-being, sociality,
harmony, and ecological
conversion.
The exhibition held in
Naples in 2018 laid the
foundations for an action
aimed at rebalancing some
of the great contradictions
of our civilisation: from
the inequitable city to the
equitable city, from archi-
tecture to living environ-
ments, from the era of
separation to the era of
integration, from sectorial
perspectives to the sys-
temic and transgenera-
tional vision, from con-
flicts to cooperation, from
environmental erosions to
ecological conversion.
After the pandemic and the
war, the United States of
the World reinforces this
action aware of the chal-
lenges that only together
can be faced and resolved.

Gli Stati Uniti del Mondo - 
con la Fondazione Ci-
vilizzare l’urbano ed altri 
membri della Rete SUM - 
sostengono la comune 
azione tesa a rigenerare gli 
ambienti di vita per as-
sicurare spiritualità, benes-
sere, socialità, armonia, 
conversione ecologica. 
La mostra svoltasi nella 
sede di Napoli nel 2018 ha 
posto le basi per un’azione 
finalizzata a riequilibrare 
alcune delle grandi 
contraddizioni della nostra 
civiltà: dalla città iniqua 
alla città equa, dall’archi-
tettura agli ambienti di 
vita, dall’era della separa-
zione all’era dell’integra-
zione, dalle ottiche setto-
riali alla visione sistemica 
e transgenerazionale, dai 
conflitti alla cooperazione, 
dalle erosioni ambientali 
alla conversione ecologi-
ca. 
Dopo la pandemia e la 
guerra gli Stati Uniti del 
Mondo rafforzano questa 
azione consapevoli delle 
sfide che solo tutti insieme 
si potranno affrontare e 
risolvere.

Humanity must protect the
inestimable wealth of the
cultural heritage it has
inherited: the United
States of the World has
been working since 1990
in various countries to
ensure that it is protected,
restored and preserved in
order to pass it on to
young people.
Among the main actions
undertaken since the
Naples Forum on Cultural
Heritage (1997) there are
numerous initiatives, acti-
vated with the SUM
network, aimed at pro-
tecting the cultural herit-
age of mankind - consist-
ing of natural resources,
landscapes and transfor-
mations that the succes-
sion of civilisations has
produced in the past and
will produce in the future -
which affirms continuity,
but is simultaneously rich
in discontinuity: hence the
duty - individual and col-
lective duty to assess
every action of habitat
transformation or constru-
ction in its consequences
on environment, landscapes
and cultural stratifications.

L’umanità deve proteg-
gere l’inestimabile ricchez-
za del patrimonio culturale 
ereditato: gli Stati Uniti 
del Mondo operano dal 
1990 in vari Paesi affinché 
sia tutelato, restaurato e 
custodito per trasmetterlo 
ai giovani.
Tra le azioni principali av-
viate a partire dal Forum 
di Napoli sul patrimonio 
culturale (svoltosi nel 
dicembre 1997) vi sono 
molteplici iniziative, atti-
vate con la rete SUM, 
finalizzate alla tutela del 
patrimonio culturale 
dell’umanità – costituito 
da risorse naturali, paesag-
gi e trasformazioni che il 
susseguirsi delle civiltà ha 
prodotto in passato e pro-
durrà in futuro - che af-
ferma continuità, ma si-
multaneamente è ricco di 
discontinuità: di qui il 
dovere - individuale e col-
lettivo - di valutare ogni 
azione di trasformazione o 
costruzione dell’habitat 
nelle sue conseguenze su 
ambiente, paesaggi e stra-
tificazioni culturali. 

patrimonio culturale 
cultural heritage

civilizzare l’urbano 
civilizing the urban
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Women are more than half
the potential of the world's
population: the United
States of the World sup-
ports gender equality es-
sential for peaceful so-
cieties and the develop-
ment of humanity.
Women and Rights is a
programme created in 1997
and developed in 2017 in
collaboration with 42
Euro-Mediterranean coun-
tries: from that experience
was born the autonomous
section Kimiyya. Women
Actresses of Dialogue to
which women and men
from all over the world
have joined with the aim
of supporting women as
the main promoters of
links between civil socie-
ties. The United States of
the World contributes to
supporting the education
and training of women
with access to new tools
and digital technologies:
only in this way it will be
possible to facilitate the
implementation of inter-
cultural dialogue in the
various countries by redu-
cing migration and the
causes of conflict.

Le donne sono più della 
metà del potenziale della 
popolazione mondiale: gli 
Stati Uniti del Mondo 
sostengono l’uguaglianza 
di genere essenziale per le 
società pacifiche e per lo 
sviluppo dell’umanità.
Donne e diritti è un 
programma realizzato nel 
1997 e sviluppatosi nel 
2017 in collaborazione 
con 42 Paesi euromediter-
ranei: da quella esperienza 
è nata la sezione autonoma 
Kimiyya. Donne attrici del 
dialogo alla quale hanno 
aderito donne e uomini di 
tutto il mondo con l’obiet-
tivo di sostenere la donna 
quale principale promo-
trice dei collegamenti tra 
le società civili. 
Gli Stati Uniti del Mondo 
contribuiscono a sostenere 
l’istruzione e la formazio-
ne delle donne con l'acces-
so ai nuovi strumenti ed 
alle nuove tecnologie digi-
tali: solo in questo modo 
sarà possibile facilitare 
l’attuazione del dialogo in-
terculturale nei vari Paesi 
riducendo le migrazioni e 
le cause dei conflitti.

Protecting childhood and
educating for Peace is a
fundamental action and
those responsible for edu-
cation and training are
involved in this vital mis-
sion.
The United States of the
World contributes to pro-
tecting childhood in all its
dimensions, promoting ac-
cess to healthy nutrition, 
education, play and safety 
and promotes education 
for peace, non-
discrimination and the 
protection of environment.
Many initiatives and 
programs have been 
undertaken in Africa, in 
the Americas, in Asia: in 
particular in abandoned 
areas and in the suburbs of 
large megalopolises: one 
of the most significant 
examples is that of 
Morocco, where, in 
collaboration with the 
National Observatory of 
Civil Rights childhood 
(ONDE), workshops on 
the involvement of women 
from rural areas in the 
education of abandoned 
children have been held 
since 2011.

Tutelare l’infanzia ed edu-
care alla Pace è un’azione 
fondamentale ed i respon-
sabili dell’educazione e 
della formazione sono 
coinvolti in questa missio-
ne vitale.
Gli Stati Uniti del Mondo 
contribuiscono a proteg-
gere l’infanzia in tutte le 
sue dimensioni, favorendo 
l’accesso ad una sana ali-
mentazione, all’istruzione, 
al gioco e alla sicurezza e 
promuovono l’educazione 
alla Pace, alla non discri-
minazione e alla salva-
guardia dell’ambiente. 
Molteplici le iniziative ed i 
programmi intrapresi in 
Africa, nelle Americhe, in 
Asia: in particolare nelle 
aree abbandonate e nelle 
periferie delle grandi me-
galopoli: uno degli esempi 
più significativi è quello 
del Marocco, dove, in col-
laborazione con l’Osser-
vatorio Nazionale dei Di-
ritti dell’infanzia (ONDE), 
sono stati realizzati dal 
2011 laboratori sul coin-
volgimento delle donne 
delle aree rurali nell’edu-
cazione all’infanzia ab-
bandonata.

infanzia 
childhood 

donne 
woman
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The elderly are increasing
exponentially and are the
custodians of our roots and
an example for the young.
The United States of the
World supports their
presence in the various
societies and in the world
of work with special pro-
grammes - developed in
various countries on the
five continents - contrib-
uting to their protection,
guaranteeing them equal
dignity and protecting their
right to receive a dignified
and decent pension and
adequate care.
The issue of the elderly
and the reduction of the
birth rate in western coun-
tries has been addressed in
the various editions of the
World Peace Forum orga-
nised in Naples and Mar-
rakech to identify stra-
tegies and solutions to a
problem that will develop
in a consistent manner in
the second half of the 21st
century. One of the solu-
tions is to involve the
elderly in development
strategies to combine me-
mory with modernity.

Gli anziani aumentano 
esponenzialmente e sono 
custodi delle nostre radici 
ed esempio per i giovani: 
gli Stati Uniti del Mondo 
sostengono con appositi 
programmi - sviluppati in 
vari Paesi nei 5 continenti 
- la loro presenza nelle 
diverse società e nel mon-
do del lavoro contribuen-
do alla loro protezione, 
garantendo ad essi pari 
dignità e tutelandone il di-
ritto a ricevere una pensio-
ne degna e decorosa e cure 
adeguate.  
Il tema degli anziani  e 
della riduzione della nata-
lità nei Paesi occidentali è 
stato affrontato nelle varie 
edizioni dei World Peace 
Forum organizzati nelle 
sedi di Napoli e di Mar-
rakech per individuare 
strategie e soluzioni ad un 
problema che si svilupperà 
in maniera consistente nel-
la seconda metà del XXI° 
secolo.
Una delle soluzioni è 
coinvolgere gli anziani 
nelle strategie di sviluppo 
per coniugare la memoria 
con la modernità. 

The United States of the
World works to ensure that
young people are the
custodians of our memory
and the producers of our
future: in the Naples head-
quarters they are wel-
comed as Hunters of the
Positive to face the new
economic, social, techno-
logical and environmental
challenges.
Forums and workshops
dedicated to young people
from all over the world
have been organised since
1997: as an example, the
Euro-Arab Youth Forum
organised in 2005 and
2006 in cooperation with
the Italian government and
the European Union in the
Naples headquarters.
The experiences of over
thirty years of activities
for young people have
produced results that have
been brought to the atten-
tion of experts and rulers
all over the world: among
them, the need to consider
more futures for young
people in a transgenera-
tional dimension, enhancing
passions and enthusiasm.

Gli Stati Uniti del Mondo 
operano affinché i giovani 
siano i custodi della nostra 
memoria ed i produttori del 
nostro futuro: nella sede di 
Napoli vengono accolti 
come Cacciatori del Posi-
tivo per affrontare le nuo-
ve sfide economiche, so-
ciali, tecnologiche e am-
bientali. 
Dal 1997 sono stati orga-
nizzati Forum e Workshop 
dedicati ai giovani di tutto 
il mondo: come esempio si 
segnalano i Forum dei 
giovani Euro-arabi orga-
nizzati nel 2005 e 2006 in 
collaborazione con il Go-
verno italiano e l’Unione 
europea nella sede di 
Napoli.
Le esperienze di oltre un 
trentennio di attività per i 
giovani hanno prodotto ri-
sultati posti all’attenzione 
degli esperti e dei gover-
nanti di tutto il mondo: tra 
tutti si segnala la necessità 
di considerare più futuri 
per i giovani in una dimen-
sione transgenerazionale, 
valorizzando passioni, 
competenze, partenariati 
ed entusiasmi.

giovani 
young people

anziani 
seniors
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